
 

第 51 号             中国帰国者支援・交流センター情報誌         平成 22 年 5 月 

 

1 

 

 

  

关于维持少儿汉语能力的思考 

子
こ

どもの中
ちゅう

国
ごく

語
ご

保
ほ

持
じ

について考
かんが

える 
            

   您对您正在上小学或初中的子女或孙子、

孙女的未来，有着怎样的期待呢？是不是希望

他们长大后，无论汉语和日语，都能说得很流

利，并且凭借自身的言语能力这一武器，活跃

于各个领域呢？ 

  可是，有一位祖父却为自己来日本几年后，

变得“只会听，已经不太会说汉语”的孙子感

到失落。的确，有些生活于日本社会、逐渐丧

失了汉语能力的孙子、孙女和其祖父母之间，

在交流的时候已经产生了困难。 (接下页) 

  
 あなたは 小

しょう

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

に通
かよ

うお孫
まご

さんや

お子さんの 将
しょう

来
らい

に、どんな夢
ゆめ

を描
えが

いてい

ますか。大人
おとな

になった時
とき

、中国語と日本
にほん

語

のどちらも堪
たん

能
のう

で、その語
ご

学
がく

力
りょく

を武
ぶ

器
き

に

社
しゃ

会
かい

のさまざまな分
ぶん

野
や

で活
かつ

躍
やく

している 姿
すがた

ではないでしょうか。 

しかしその一
いっ

方
ぽう

で、来
らい

日
にち

後
ご

何
なん

年
ねん

か経
た

った

孫について「中国語は聞
き

いてわかるけど、

話
はなし

はあまりできないんですよ。」と肩
かた

を落
お

とすお祖
じ

父
い

さんがいます。（次
じ

頁
ぺーじ

に続
つづ

く） 
 

 目 录 目 次 

1～４ 关于维持少儿汉语能力的思考 子どもの中国語保持について考える 

5 新闻摘要（2009 年 12 月 21 日～ 2010 年 2

月 20 日） 

ニュース記事から（2009 年 12 月 21 日～ 2010 年 2 月

20 日） 

6～７ 新闻话语后续报道《政权公约》 ニュースのことば続報「マニフェスト」 
７ 有关日本的知识问答① 日本の知識クイズ① 

８～1０ 【来自总务省的好消息】第 22 次参议员例行

选举即将举行。 

【総務省からのお知らせ】第２２回参議院議員通常選挙

が行われます。 

1１ ～生活信息～【日本年金机构】 ～生活ミニ情報～【日本年金機構】 

12～1３ 有关日本的知识连载①富士山 日本の知識シリーズ①富士山 

14～16 考取一个资格⑫《叉车驾驶执照》 資格を取ろう⑫「フォークリフト免許」 

17～19 日本的家常菜⑬ 

《鱼肉蛋松盒饭和饭团&豆皮寿司》 

日本の家庭料理⑬「そぼろ弁当とおにぎり＆おいなり」 

20～21 《征稿》归国者的心灵支柱 投稿「帰国者の心の支え」 

22～23 就业系列②职业安定所 就労シリーズ②ハローワーク 

24～27 健康商谈室《认知症的基础知识④》 健康相談室「認知症の基礎知識④」 

28 编后记 編集後記 

28 订正 訂正 
 



 

第 51 号             中国帰国者支援・交流センター情報誌         平成 22 年 5 月 

 

2 

 

(接前页)  

  尽管

有关如何

维持少儿

母语能力

的研究，还

存在着许

多没有找

到答案的

问题，然后能否使少儿保持其母语能力这个问

题所带来的影响十分深远，却已渐渐得到了明

确的证实。在这一期里，我们打算就这个问题

的重要性，和大家探讨探讨。顺便说一下，所

谓母语，就是指孩子在婴幼儿时，听其周围大

人（特别是母亲）所说的话，从而自然而然会

说的语言。 

①母语（汉语）能力的丧失过程 

  据说母语能力的丧失程度，与来日本时的

年龄，生活在日本的时间长短，以及是否为维

持母语能力而努力过等诸因素的不同而不尽

相同。另外，有报告显示，来日本时是否具有

小学毕业程度的教育水平，可以说是一把衡量

能否维持其母语能力的衡尺。事实上，我们常

常听说在小学低年级时来到日本的孩子，很难

使他们维持住汉语能力。同时，还有报告显示，

跟会话能力相比，读写能力的丧失速度更快一

些；而就会话能力来说，说的能力要比听的能

力丧失得快。 

 

②丧失母语能力所带来的问题 

   据说丧失母语能力，会带来情绪不稳、失

去自尊心等问题。同时，它不但会给家人之间

 
 

（前
ぜん

頁より） 

日
に

本
ほん

社会の中
なか

で次
し

第
だい

に中国語を忘
わす

れてい

く孫と祖
そ

父
ふ

母
ぼ

との 間
あいだ

では、意
い

思
し

疎
そ

通
つう

にも困
こま

る事
じ

態
たい

が生
う

まれています。  

子どもの母語保持については、まだまだ

解
かい

明
めい

されていないことが多
おお

いのですが、母

語を保持できるか否
いな

かによる影
えい

響
きょう

は、大
おお

きく重
おも

いものであることが明
あき

らかになって

きています。今
こん

回
かい

はこの問
もん

題
だい

の 重
じゅう

要
よう

性
せい

を

ご一
いっ

緒
しょ

に 考
かんが

えてみましょう。ちなみに母語

とは、幼
よう

児
じ

期
き

に 周
しゅう

囲
い

の大
おと

人
な

（特
とく

に母
はは

親
おや

）

が話
はな

すのを聞
き

いて、自
し

然
ぜん

に身
み

につけた最
さい

初
しょ

の言
げん

語
ご

のことです。 

①母語（中国語）が 失
うしな

われていく過
か

程
てい

 

来日した時
とき

何
なん

歳
さい

だったか、日本に滞
たい

在
ざい

し

て何年経
た

ったか、母語保持のための努
ど

力
りょく

を

したかなどによって、母語の喪
そう

失
しつ

状
じょう

況
きょう

は

異
こと

なると言
い

われています。また、来日時
じ

、

小学校 修
しゅう

了
りょう

程
てい

度
ど

の 教
きょう

育
いく

を受
う

けているか

どうかが、母語保持の一
ひと

つの目
め

安
やす

になると

いう研
けん

究
きゅう

報
ほう

告
こく

もあります。実
じっ

際
さい

、小学校

の低
てい

学
がく

年
ねん

で来日した場
ば

合
あい

、母語の保持がな

かなか 難
むずか

しいという声
こえ

はしばしば耳
みみ

にし

ます。また、会
かい

話
わ

力
りょく

よりも読
よ

み書
か

き 力
りょく

を

失
うしな

うほうが速
はや

く、会話力の場合は、聞く力

より話す力のほうが速く失われるという報

告があります。 

②母語が失われるとともに 生
しょう

じる問題 

 母語が失われると 情
じょう

緒
ちょ

的
てき

に不
ふ

安
あん

定
てい

にな

ったり、自
じ

分
ぶん

を尊
そん

重
ちょう

する気
き

持
も

ちが損
そこ

なわ

れたりすることがあるそうです。また、家
か

族
ぞく

間
かん

のコ
こ

ミ
み

ュ
ゅ

ニ
に

ケ
け

ー
ー

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

が難しくなるだけ

でなく、ア
あ

イ
い

デ
で

ン
ん

テ
て

ィ
ぃ

テ
て

ィ
ぃ

ー
ー

（自分が何
なに

者
もの

か

という認
にん

識
しき

や、将来の自
じ

己
こ

イ
い

メ
め

ー
ー

ジ
じ

）の形
けい
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的沟通与交流造成隔阂，还会给孩子人格认同

（自己是什么，以及对未来的自己怎么看）的

形成带来影响。 

  少儿时期的孩子，其汉语能力还处于发展

阶段，本来就需要为维持和提高其水平做出努

力。因此，增加新的词语、句型，有助于培养

其思考能力和表达能力。有人担心日语还不够

好的孩子，同时又逐渐地丧失汉语能力，会致

使其理解能力及思考能力的发育出现中断的

情况。 

③课程学习上的困难及通过母语实施的支援 

  来日本两年左右的孩子，大都能够掌握日

常生活中必需的日语，然而在学校上课（语文、

理科等）时所必需的日语，据说通常需要花费

5、6 年的时间才能掌握。因此，即使日常会

话没有问题，可一段时间内，会有跟不上学校

课程的情况。用母语来帮助孩子学习学校课

程，被认为是解决这个问题的有效手段。因为

这样可以通过教科书来帮助孩子维持并提高

其母语能力，同时还可以促使其把在母语世界

里培养出来的理解·思考能力，应用到提高日

语能力的环节上来，可谓一箭双雕。 

 

④支援少儿维持·提高其母语能力的动向 

  现在，有些地方及家庭，逐渐出现了在实

施日语教育的同时，努力帮助其维持、维护少

儿母语能力及文化的动向。虽然在地区性社会

负责母语教育的，是那些志愿者，可是据说也

有少儿父母加入进来的例子。而学校所开展的

母语教育，有的以“国际教育”或“国际教室”

等名义实施，有的则是以巡回指导的形式进

行。只是，从全国范围来看，学校所开展的母

语教育还不算多，且即使有，其次数也甚少。

成
せい

に影響するといわれています。 

子どもの中国語力はまだ発
はっ

達
たつ

段
だん

階
かい

にあ

って、本
ほん

来
らい

は保持し、伸
の

ばしていく努
ど

力
りょく

が

必要です。新しい言葉を増
ふ

やすことは、 考
かんが

える力や 表
ひょう

現
げん

する力を育
そだ

てることにもつ

ながっているからです。日本語がまだ 十
じゅう

分
ぶん

できないのに、中国語も失われていくと、子

どもの理
り

解
かい

力
りょく

や思
し

考
こう

力
りょく

の発
はっ

達
たつ

を 中
ちゅう

断
だん

させる可
か

能
のう

性
せい

があると懸
け

念
ねん

する声
こえ

があり

ます。 

③ 教
きょう

科
か

学
がく

習
しゅう

上
じょう

の困
こん

難
なん

と母語による学

習支
し

援
えん

 

来日後２年程度経つと、生
せい

活
かつ

のために

必要な日本語は身
み

につくが、 教
きょう

科
か

（国
こく

語
ご

、

理
り

科
か

等
とう

）の学習に必
ひつ

要
よう

な日本語の 習
しゅう

得
とく

は、

通
つう

常
じょう

５、６年かかるといわれています。日
にち

常
じょう

会
かい

話
わ

ができるようになっても、しばらく

は学習に付
つ

いていけない 状
じょう

況
きょう

が続
つづ

きま

す。問
もん

題
だい

解
かい

決
けつ

には、教科学習の支
し

援
えん

を母語

で 行
おこな

うと効
こう

果
か

的
てき

だといわれています。教科

学習を通
つう

じて母語の保
ほ

持
じ

・伸
しん

長
ちょう

を図
はか

るこ

とができ、母語で 育
はぐく

んだ理解力・思考力が

日本語力の向
こう

上
じょう

にもつながるという、一
いっ

石
せき

二
に

鳥
ちょう

の説
せつ

です。 

④母語の保持・発達を支援する動
うご

き 

いま学校、地
ち

域
いき

、家
か

庭
てい

などで、日本語教

育と平
へい

行
こう

して、母語や母
ぼ

文
ぶん

化
か

保持のための

取
と

り組
く

みを行っている 所
ところ

が少
すこ

しずつ誕
たん

生
じょう

しています。地域社会での母語教育の担
にな

い手
て

は、ボ
ぼ

ラ
ら

ン
ん

テ
て

ィ
ぃ

ア
あ

ですが、父
ふ

母
ぼ

が参
さん

加
か

し

ている例
れい

もあるそうです。学校で行われる

母語教育には、「国
こく

際
さい

学
がっ

級
きゅう

」「国際 教
きょう

室
しつ

」

という名
な

で行われているものと、巡
じゅん

回
かい

指
し

導
どう

で行われるものがあります。全
ぜん

国
こく

的
てき

に見
み

て、
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毕竟，人们认为学校教育的重点，是不得不放

在日语教育这一块上的。 

  志愿者所进行的母语支援，是通过母语借

助教科书的形式开展的。据说有些地区还活跃

着来自留学生的志愿者呢。 

 

⑤为维持少儿母语能力，各家庭力所能及的事

情 

  有人认为，有小学、初中孩子的家庭，应

该毅然决然地在家里说汉语。这种意见有着值

得首肯的地方。祖父、祖母告诉孙子、孙女中

国的发展情况，培养孩子对汉语、对中国文化

的自豪感，这对促使孩子生发出学习动机是十

分重要的。因为，在大多数人使用日语的学校

生活中，孩子会一门心思地想着早一些掌握日

语，因此有着对汉语及中国文化持否定态度的

倾向。所以，我们认为学校、地方性社会及各

个家庭，需要充分考虑到这一层面，并谋求采

取相应的对策。 

  另外，每次回中国的时候，都为孩子购入

一些适合其年龄及兴趣爱好的书籍，也是一个

不错的办法。特别是幼儿时期，乃孩子构筑其

母语平台之十分重要的阶段，据说这时如果用

母语给孩子念图画书，可以促进孩子学习怎么

去思考和想象。 

⑥结语 

  维持、维护少儿母语能力及母文化，不但

对于个人来说有着重大的意义，它还承担着如

何让宝贵人材在日本社会中发光发热的作用。

为了能让您的子女或孙子、孙女将来成为促进

日中两国间相互理解的栋梁之才，现在不正是

更需要周围的理解和支援吗!（Ｈ） 

学校による母語教育はまだ多くないし、あっ

ても回
かい

数
すう

が少
すく

ないようです。やはり学校で

は、日本語教育に 重
じゅう

点
てん

を置
お

かざるをえない

事
じ

情
じょう

があると思
おも

われます。 

ボランティアによる支援では、母語による

教科学習支援も行われ、留
りゅう

学
がく

生
せい

ボランティ

アが活
かつ

躍
やく

している地域もあるようです。 

⑤母語保持のために、家庭でできること 

小中学生
せい

のいる家庭では断
だん

固
こ

として中国

語を使
つか

おうという意
い

見
けん

もありますが、これ

も 頷
うなず

けるところがあります。祖父母の方
かた

は、お孫さんに中国の発
はっ

展
てん

を伝
つた

え、中国語

や中国文
ぶん

化
か

への誇
ほこ

りを 養
やしな

うことで、学習の

動
どう

機
き

付
づ

けをすることが大
だい

事
じ

です。なぜなら、

日本語が多
た

数
すう

派
は

の学校生活を送
おく

る子どもた

ちは、早
はや

く日本語をマ
ま

ス
す

タ
た

ー
ー

しようと思う

あまり、中国語や中国文化を否
ひ

定
てい

的
てき

に捉
とら

え

る傾
けい

向
こう

があります。学校や地域社会、家庭

がその点
てん

に 十
じゅう

分
ぶん

配
はい

慮
りょ

して対
たい

策
さく

を練
ね

る必

要があるのではないでしょうか。 

また、中国に帰
かえ

る度
たび

に子どもの年
ねん

齢
れい

や

興
きょう

味
み

に応
おう

じた本
ほん

を買
か

ってきてあげるのも

いいでしょう。特
とく

に、幼
よう

児
じ

期
き

は母語の土
ど

台
だい

を

作
つく

る上
うえ

で 重
じゅう

要
よう

な時
じ

期
き

で、母語で絵
え

本
ほん

など

を読
よ

み聞かせることで、子どもは 考
かんが

えるこ

と、想
そう

像
ぞう

することを学
まな

ぶのだそうです。 

⑥最
さい

後
ご

に 

母語や母文化を保持することは、個
こ

人
じん

に

とっての意
い

味
み

だけではなく、日本社会の中
なか

で、貴
き

重
ちょう

な人
じん

材
ざい

として生
い

かされるという

役
やく

割
わり

を担
にな

っています。お孫さん、お子さん

が、将来二
ふた

つの国
くに

の相
そう

互
ご

理
り

解
かい

を 促
うなが

す人材

として成 長
せいちょう

していくために、いま 周
しゅう

囲
い

の

一
いっ

層
そう

の理解や支援が求められているのでは

ないでしょうか。（Ｈ） 
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新闻摘要      
（2009年 12月 21日 

～2010年 2月 20日） 

1 月 11 日（星期一） 

    大连市旅顺地区曾是日俄战争时日俄双

方的激战地，后被中国政府划为军事重地并禁

止外国人自由出入。如今，除其周边拥有军事

设施的部分地区外，均全面对外开放。早在

1996 年，旅顺北部就已对外开放，而近几年

中国逐渐缓和了对这一地区的警戒，同时，作

为先行开放区，位于旅顺南部军事要地的部分

景点也已开始接待外国人游客。旅顺正期待着

更多的日本游客前往观光游览。 

 

1 月 27 日（星期三） 

  26 日，厚生劳动省公布了中国残留孤儿曲

美琴于去年 11 月为寻找亲人而暂时回到日

本，并与被认为可能是其兄长的某男性所实施

的 DNA 之鉴定结果。“结果没有显示出二人之

间存在着血缘关系”。 

 

 

 

 

 

 
 

ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

記
き

事
じ

から 

（2009年
ねん

12月
がつ

21日
にち

 

～2010年 2月20
は つ

日
か

） 

１月 11 日（月
げつ

） 

日
にち

露
ろ

戦
せん

争
そう

の激
げき

戦
せん

地
ち

で、中
ちゅう

国
ごく

政
せい

府
ふ

が軍
ぐん

事
じ

区
く

域
いき

として外
がい

国
こく

人
じん

の自
じ

由
ゆう

な立
た

ち入
い

りを禁
きん

じていた大
だい

連
れん

市
し

旅
りょ

順
じゅん

地
ち

域
いき

が、軍事施
し

設
せつ

周
しゅう

辺
へん

を除
のぞ

いて全
ぜん

面
めん

的
てき

に対
たい

外
がい

開
かい

放
ほう

され

た。同
どう

地域は 1996 年に北
ほく

部
ぶ

が対外開放さ

れており、また近
きん

年
ねん

では警
けい

備
び

が緩
かん

和
わ

され、

南
なん

部
ぶ

の立ち入り禁止地域にある観
かん

光
こう

名
めい

所
しょ

の一
いち

部
ぶ

も先
せん

行
こう

して外国人の受
う

け入れを始
はじ

めていた。地
じ

元
もと

は日
に

本
ほん

人観光 客
きゃく

の増
ぞう

加
か

を

期
き

待
たい

している。 

 

１月 27 日（水
すい

） 

厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

省
しょう

は 26 日、中国残
ざん

留
りゅう

日本人

孤
こ

児
じ

として昨
さく

年
ねん

11 月に肉
にく

親
しん

捜
さが

しのため

一時
いちじ

帰国
きこく

した 曲
きょく

美
び

琴
きん

さんが、兄
あに

の可
か

能
のう

性
せい

がある男
だん

性
せい

と D
でー

N
えぬ

A
えー

鑑
かん

定
てい

していた結
けっ

果
か

に

ついて、「 2
ふた

人
り

の 間
あいだ

に血
けつ

縁
えん

関
かん

係
けい

は認
みと

めら

れなかった」と発
はっ

表
ぴょう

した。 

请注意 

本栏目的新闻皆为一般报章的报道摘

要。因此，并非为政府正式公布之内容，其

中一部分还包含媒体的观察消息，敬请注

意。 

 

 
 

ご注
ちゅう

意
い

 

 本
ほん

欄
らん

の内容
ないよう

は、すべて一
いっ

般
ぱん

の新
しん

聞
ぶん

などで報
ほう

道
どう

さ

れた内容を要
よう

約
やく

して掲
けい

載
さい

しているものです。した

がって、政
せい

府
ふ

が公
こう

式
しき

に発
はっ

表
ぴょう

したものではなく、一
いち

部
ぶ

には報道機
き

関
かん

の観
かん

測
そく

記
き

事
じ

なども含
ふく

まれていますの

で、ご注意ください。 
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新闻话语后续报道 《政权公约》 

 

１．少年儿童津贴将从 6月开始发放 

少年儿童津贴将从六月起开始发放。分别

在每一年度的 6月、10 月和第二年的 2月，

分三次发放。 

○发放对象：孩子年龄在不满周岁至初中三年

级之间的家庭，均有资格领取津贴。无收入限

制。 

○津贴金额：每个少年儿童每月的津贴额为

13000 日元。 

○申请办法：需要办理申请手续。 

只是，正在享受儿童补贴（面向拥有小学

生的家庭所发放的补贴）的家庭，将被视为已

经办理了申请手续，因此无需再次提交申请。 

家中有初中生等具备享受少年儿童津贴

资格的新增家庭；或是搬家后，办理行政手续

的窗口发生变化的家庭，进入 4 月以后，可以

由少年儿童的父母在各市区町村的窗口办理

申请手续。届时，确认居民卡之后，还需在申

请表上填写姓名、地址等指定内容。 

※要是因某种原因无法在规定期限内申请少

年儿童津贴，但只要于 9 月 30 日以内办理完

手续，就可以追溯到 4月份补领津贴。 

○支付办法：据悉拨入申请人银行或邮局账户

的情况居多。 

 
 

ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

のことば続
ぞく

報
ほう

「マ
ま

ニ
に

フ
ふ

ェ
ぇ

ス
す

ト
と

」 

１．子
こ

ども手
て

当
あて

が６月
がつ

から支
し

給
きゅう

開
かい

始
し

 

子ども手当は、６月から支給されます。支

給は６月、１０月、翌
よく

年
とし

２月の年
ねん

３回
かい

です。 

○対
たい

象
しょう

：０才
さい

から 中
ちゅう

学
がく

卒
そつ

業
ぎょう

までの子ど

ものいる世
せ

帯
たい

。所
しょ

得
とく

制
せい

限
げん

はありません。 

○金
きん

額
がく

：子ども１
ひと

人
り

当
あ

たり月
げつ

額
がく

13000円
えん

 

○申
しん

請
せい

：受
う

け取
と

るには申請手続
てつづ

きが必要で

す。 

但
ただ

し、すでに児
じ

童
どう

手当（ 小
しょう

学
がっ

校
こう

卒業ま

での児童のいる世帯に支給）を受け取ってい

る世帯は、申請済
ず

みとみなされ、 改
あらた

めて手

続きする必
ひつ

要
よう

はありません。 

中学生
せい

等
とう

、新
あたら

しく受
じゅ

給
きゅう

対象になる子ど

もがいる世帯や引
ひ

っ
っ

越
こ

して、 行
ぎょう

政
せい

窓
まど

口
ぐち

が

変
か

わる場
ば

合
あい

は、４月以
い

降
こう

、父
ふ

母
ぼ

が各
かく

市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

の窓口で申請手続きをします。その際
さい

、

住
じゅう

民
みん

票
ひょう

等での確
かく

認
にん

を受
う

け申請書に氏
し

名
めい

、住
じゅう

所
しょ

など所
しょ

定
てい

の事
じ

項
こう

を記
き

入
にゅう

します。 

※何
なん

らかの事
じ

情
じょう

で申請が遅
おく

れても、９月

30 日までに済
す

ませれば、４月分
ぶん

にさかのぼ

って支給を受けることができます。 

○支給方
ほう

法
ほう

：銀
ぎん

行
こう

口
こう

座
ざ

や郵
ゆう

便
びん

局
きょく

口座への

振
ふ

り込
こ

みが多
おお

いとみられます。 

子ども手当の支給月
づき

と１人当りの金額（来
らい

春
しゅん

まで） 

少年儿童津贴的支付月份和每人的支付金额（截止到明年春天） 

今
こ

年
とし

６月支給（４～５月分） 

今年 6月支付（4～5月的支付额） 

計
けい

26000 円（２ヶ
か

月
がつ

分） 

※すでに児童手当を受給している人は、２～３月分の児

童手当と合
あ

わせて受け取る。 

共计 26000 日元（两个月的津贴） 

※正在享受儿童补贴的人，可连同儿童补贴一道，领取 2～

3月份的少年儿童津贴。 

今年 10 月支給（６～９月分） 

今年 10 月支付（6～9月的支付额） 

計 52000 円（４ヶ月分） 

共计 52000 日元（4个月的津贴） 

来年２月支給（10～１月分） 

第二年2月支付（10～1月的支付额） 

計 52000 円（４ヶ月分） 

共计 52000 日元（4个月的津贴） 
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※注）拥有年龄在不满一岁至小学六年级之间

孩子的家庭，现在所享受的儿童补贴，将被视

为少年儿童津贴的一部分，因此这类家庭所领

取到的，将是扣除儿童补贴后的津贴，不过实

质上津贴额将会较前增多。 

２．高中学费无偿化 

4 月，随着高中学费无偿化的实施，公立

高中将不再征收学费。此外，至于私立高中的

学费，国家采取的办法是，经由各都道府县政

府，向就读学生所在私立高中每年缴付 12 万

日元的学费；而其差额则作为学费，由就读学

生一方负责补齐。另外，年收入不到 350 万日

元的家庭，将根据其收入数额，另行追加 6至

12 万日元。（Ｈ） 

 
 

※ 注
ちゅう

）０才から小学生までの子どものいる

世帯では、現
げん

在
ざい

受け取っている児童手当が

子供手当の一
いち

部
ぶ

とみなされるので、児童手

当分を差
さ

し引
ひ

いた残
のこ

りの額が、実
じっ

質
しつ

上
じょう

手

当として増
ふ

えることになります。 

２．高
こう

校
こう

の授
じゅ

業
ぎょう

料
りょう

無
む

償
しょう

化
か

 

４月からス
す

タ
た

ー
ー

ト
と

する高校受業料の無償

化にともない、公
こう

立
りつ

高校では授業料自
じ

体
たい

が

徴
ちょう

収
しゅう

されません。また、私
し

立
りつ

高校では、

国
くに

から年
ねん

額
がく

約
やく

１２万円が都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

経
けい

由
ゆ

で

私立学校側
がわ

に支給される仕組
し く

みです。生徒
せいと

側はその差
さ

額
がく

を授業料として納
おさ

めます。な

お、年収が 350 万円未
み

満
まん

の世帯では、所得

額に応
おう

じて、さらに約６万から 12 万円が上
うわ

乗
の

せされます。（Ｈ） 

私立高校生への支給額（年額）       向私立高中所支付的数额（全年总额） 

世帯の年収 

家庭年收入 

支給総額（約 12万
まん

円＋上乗せ分） 

支付总额（大约 12 万日元＋追加金额） 

250 万円未満の場合   不到 250 万日元的话 23 万 7600 円    23 万 7600 日元 

250～350 万円の場合  250～350 万日元的话 17 万 8200 円    17 万 8200 日元 

350 万円以上の場合   超过 350 万日元的话 11 万 8000 円    11 万 8000 日元 
 

有关日本的知识问答① 

【第一题】日本的富士山，在世界上也极具

知名度，然而她却至今未能登录世界遗产，

其最主要的原因是什么？ 

Ａ：因为是火山，所以很危险 B：因为无法

随时轻松攀登 Ｃ：因为垃圾太多，很脏 

【第二题】在日本最高的富士山山顶，只有

夏季才对外开放的设施是什么？ 

A：诊所  B：邮局  Ｃ：宾馆  

正确答案请看 12 页的“有关日本的

知识连载①富士山”。            （Ｌ） 

 
 

日
に

本
ほん

の知
ち

識
しき

ク
く

イ
い

ズ
ず

① 

【問
もん

題
だい

１】世
せ

界
かい

的
てき

にもばつぐんの知
ち

名
めい

度
ど

をほ

こる富
ふ

士
じ

山
さん

ですが、いまだに世
せ

界
かい

遺
い

産
さん

に登
とう

録
ろく

されていません。その最
さい

大
だい

の理
り

由
ゆう

は？ 

Ａ：火
か

山
ざん

なので危
あぶ

ないから B：いつでも気
き

軽
がる

に登
のぼ

れないから Ｃ：ゴ
ご

ミ
み

が多
おお

くて 汚
きたな

いから 

【問題２】日
に

本
ほん

一
いち

高
たか

い富士山の山
さん

頂
ちょう

に、夏
なつ

の 間
あいだ

だけ開
かい

設
せつ

される施
し

設
せつ

はどれでしょう？ 

A：診
しん

療
りょう

所
じょ

  B：郵
ゆう

便
びん

局
きょく

 Ｃ：ホ
ほ

テ
て

ル
る

  

クイズの解
かい

答
とう

は 12 頁
ぺーじ

の「日本の知識シ
し

リ
り

ー
ー

ズ
ず

①富士山」をご覧
らん

ください。  （Ｌ） 
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【来自总务省的好消息】 

第22次参议员例行选举即将举行。 
  

 

 

宪法规定：参议院每3年改选议员的其中

半数。今年夏天即将进行第22次参议院议员的

例行选举。 

在参议院议员例行选举中，“比例代表选

举”和“竞选区选举”将同时进行。 

 

 

○投票 

１ 投票方法 

(1)“比例代表选举” 

所谓“比例代表选举”是指以全国为一个

单位来选出议员的选举方法。 

投票时，请在规定选票上填写候选人名单

中的 “候选人名”，或者填写候选人所属“政

党名”。 

 
 

【総
そう

務
む

省
しょう

からのお知
し

らせ】 

第
だい

２２回
かい

参
さん

議
ぎ

院
いん

議
ぎ

員
いん

通
つう

常
じょう

選
せん

挙
きょ

が行
おこな

わ

れます。 

 

 参議院は、３年
ねん

ごとに議員の半
はん

数
すう

を改
かい

選
せん

することが憲
けん

法
ぽう

に定
さだ

められており、この夏
なつ

に第２２回参議院議員通常選挙が予
よ

定
てい

され

ています。 

 参議院議員通常選挙では、「比
ひ

例
れい

代
だい

表
ひょう

選

挙」と「選
せん

挙
きょ

区
く

選挙」が同
どう

時
じ

に行われます。 

 

○投
とう

票
ひょう

について 

１ 投票方
ほう

法
ほう

 

(1)「比例代表選挙」 

 「比例代表選挙」は、全
ぜん

国
こく

を一
ひと

つの単
たん

位
い

として議員を選
えら

ぶものです。 

 投票にあたっては、所
しょ

定
てい

の投票用
よう

紙
し

に候
こう

補
ほ

者
しゃ

名
めい

簿
ぼ

に記
き

載
さい

された「候補者名
めい

」又
また

は候

補 者名簿を届
とど

け出
で

た「政
せい

党
とう

名
めい

」のいずれ

かを記載してください。  

＜投票用紙の書
か

き方
かた

（例
れい

）＞ 

＜选票的填写方法(例)＞ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                又は  

              

 

（候选人名）         或者           （政党名） 

○
○
　
○
男

（候補者名）

△
△
党

（政党名）
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(2)“竞选区选举” 

所谓“竞选区选举”是指以各都道府县区

域为选区，选出各竞选区规定人数的议员选举

方法。 

投票时，请在规定选票上填写竞选区“候

选人名” 。 

 
 

(2)「選挙区選挙」 

 「選挙区選挙」は、各
かく

都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

の区
く

域
いき

を

選挙区とし、選挙区ごとに決
き

められた数
かず

の

議員を選ぶものです。 

 投票にあたっては、所定の投票用紙に選挙

区選挙に立
りっ

候
こう

補
ほ

している「候補者名」を記

載してください。 

＜投票用紙の書き方（例）＞ 

＜选票的填写方法(例)＞ 

 

 

 

 

 

 

 

 

（候选人名） 

２ 投票时间 

通常为上午7点至下午8点。 

 

３ 投票点入场券、选举指南等 

自公告日后，许多市区、町村将向选民分

发投票点入场券和选举指南等通知。如果投票

时带上该通知，投票手续将非常方便。即使忘

带投票点入场券等，只要能够确认是其本人，

也可以进行投票。 

 

 

 

４ 投票点的进入 

与选举人同行的儿童和照顾人员以及护

理人员等也能进入投票点。 

 
 

２ 投票時
じ

間
かん

 

 通
つう

常
じょう

午
ご

前
ぜん

７時
じ

から午
ご

後
ご

８時までです。 

 

３ 投票所
じょ

入
にゅう

場
じょう

券
けん

、選挙のご案
あん

内
ない

など 

 多
おお

くの市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

では、公
こう

示
じ

日
び

以
い

後
ご

、有
ゆう

権
けん

者
しゃ

に対
たい

して、投票所入場券や選挙のご案内 

などの通
つう

知
ち

が配
くば

られます。これらを投票の

際
さい

に持
じ

参
さん

すれば手
て

続
つづ

きがス
す

ム
む

ー
ー

ズ
ず

に進
すす

み

ます。なお、投票所入場券等
とう

を忘
わす

れた場
ば

合
あい

で

あっても、本
ほん

人
にん

であることが確
かく

認
にん

できれば 

投票できます。 

 

４ 投票所への立
た

ち入
い

り 

 選挙人
にん

と一
いっ

緒
しょ

に小
ちい

さな子
こ

どもや補
ほ

助
じょ

者
しゃ

・介
かい

護
ご

者
しゃ

なども投票所に入
はい

ることができ

ます。 

○
○
　
○
子

（候補者名）
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５ 日期前投票制度 

由于工作、旅游

外出、或红白(喜)事

等的原因而预计不能

在投票日前往投票点

投票者可依据“日期

前投票制度”进行投票。 

“日期前投票”的投票期间为自公告日的

次日至投票日的前一天为止；投票时间通常为

上午8点30分至下午8点。 

 

其他，详细内容请向居住地的各市区、町

村选举管理委员会咨询。 

 

○开展“不赠送，不索要，不收取”的

“三不运动”。 

 

禁止政治家的捐赠。同时禁止选民的索

要。 

 

法律禁止政治家向竞选区内的民众赠送

钱财或物品。 

违者将被处罚。 

 

同时禁止选民索要捐赠。 

 

遵守禁止捐赠规则，实现透明选举。 

 

５ 期
き

日
じつ

前
まえ

投票制
せい

度
ど

 

 仕
し

事
ごと

や旅
りょ

行
こう

、レ
れ

ジ
じ

ャ
ゃ

ー
ー

、冠
かん

婚
こん

葬
そう

祭
さい

等
など

の理
り

由
ゆう

で、投票日
び

に投票所へ行
い

くことができな 

いと見
み

込
こ

まれる方
かた

は、期日前投票制度を利
り

用
よう

して、投票をすることができます。 

 期日前投票ができる期
き

間
かん

は、公
こう

示
じ

日
び

の翌
よく

日
じつ

から投票日の前
ぜん

日
じつ

まで、投票時
じ

間
かん

は通
つう

常
じょう

午前８時３０分
ぷん

から午後８時までです。 

  

その他
た

、詳
くわ

しくはお住
す

まいの各市区町村

選挙管
かん

理
り

委
い

員
いん

会
かい

にお問
と

い合
あ

わせください。 

 

○「贈
おく

らない、求
もと

めない、受
う

け取
と

らない」

の「三
さん

ない運
うん

動
どう

」をおこなっています。 

  

政
せい

治
じ

家
か

の寄
き

附
ふ

は禁
きん

止
し

。有権者が求めるこ

とも禁止。 

  

政治家が選挙区内
ない

の人
ひと

に、お金
かね

や物
もの

を贈

ることは、法
ほう

律
りつ

で禁止されています。 

  

違
い

反
はん

すると、処
しょ

罰
ばつ

されます。 

   

また、有権者が寄附を求めることも禁止さ

れています。 

  

寄附禁止のル
る

ー
ー

ル
る

を守
まも

って、明
あか

るい選挙

を実
じつ

現
げん

しましょう。  
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～生活小信息～ 

【日本年金机构】 

废除社会保险厅，重新设立 “日本年金

机构”。 

一直从事厚生年金及国民年金等的政府

管理的年金事业的“社会保险厅”已废除后，

接替业务的是在 2010 年 1 月 1 日设立的“日

本年金机构”。此机构是按照《日本年金机构

法(平成 19 年法律第 109 号)》而设立的。机

构内的工作人员是由非公务的干部和职员组

成，也就是属于非公务员型的特殊法人。 

由于“日本年金机构”的设立，各位所居

住地区的“社会保险事务所”已改名为“年金

事务所”，但所在地址及电话号码原则上无改

变，并可继续利用年金咨询窗口。 

在此之前，由“社会保险厅”或“社会保

险事务所”寄给各位的相关信件，此后由以“厚

生劳动省”或“日本年金机构”的名义寄送，

但，不需各位办理任何手续。  

 

 
 

～生
せい

活
かつ

ミ
み

ニ
に

情
じょう

報
ほう

～ 

【日
に

本
ほん

年
ねん

金
きん

機
き

構
こう

】 

 社
しゃ

会
かい

保
ほ

険
けん

庁
ちょう

が廃
はい

止
し

され、新
あら

たに「日本

年金機構」がス
す

タ
た

ー
ー

ト
と

しました。 

「日本年金機構」とは、厚
こう

生
せい

年金や国
こく

民
みん

年金などの公
こう

的
てき

年金事
じ

業
ぎょう

を 行
おこな

ってきた

「社会保険庁」の廃止に 伴
ともな

い、その 業
ぎょう

務
む

を

引
ひ

き継
つ

ぎ、2010 年 1 月 1 日に発
ほっ

足
そく

した組
そ

織
しき

です。この組織は、役
やく

員
いん

及
およ

び 職
しょく

員
いん

の身
み

分
ぶん

を

公
こう

務
む

員
いん

としない、いわゆる非
ひ

公務員型
がた

の特
とく

殊
しゅ

法
ほう

人
じん

で、「日本年金機構法
ほう

（平
へい

成
せい

19 年法
ほう

律
りつ

第
だい

109号
ごう

）」という法律に基
もと

づいて設
せっ

置
ち

さ

れました。 

 この日本年金機構発足により、皆
みな

さんが

お住
す

まいの地
ち

域
いき

にあった「社会保険事
じ

務
む

所
しょ

」

は、新たに「年金事務所」と名
めい

称
しょう

が変
か

わり

ましたが、所
しょ

在
ざい

地
ち

や電
でん

話
わ

番
ばん

号
ごう

などは基
き

本
ほん

的
てき

に変
へん

更
こう

ありません。年金相
そう

談
だん

などの窓
まど

口
ぐち

も、引
ひ

き続
つづ

き利
り

用
よう

できます。 

 また、これまで社会保険庁や社会保険事務

所の名称で送
そう

付
ふ

されていた各
かく

種
しゅ

の関
かん

係
けい

書
しょ

類
るい

は、今
こん

後
ご

は厚生労
ろう

働
どう

省
しょう

又
また

は日本年金機

構の名称で送付されますが、皆
みな

さんに何ら

かの手続きをして 頂
いただ

くことはありません。 
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有关日本的知识连载① 

富士山 

大家是否知道日本最高峰 — 富士山的

高度呢？还有为了使其保持那个高度，人们所

付出的、令人挥泪的巨大努力呢？ 

现在正式公布的、富士山的高度为 3776

米，事实上 1885 年的正式记录是 3778 米。但

是据说由于山顶崩塌等原因，致使富士山变矮

了。关东大地震之后，由于考虑到地壳发生了

变动，因此，1926 年，日本对富士山进行了

重新调查，而这次调查所得出的高度便是现在

的正式记录 — 3776 米。顺便说一句，这个

数字自 1926 年公布以后就未再改变过。可是

听说每当发生山顶崩塌，就要用水泥将山加

高，以维持其 3776 米的高度。 

这样一座富士山，竟然被列入了世界“文

化遗产”的候选名单中。想必很多人都会想：

富士山为什么不被列入世界“自然遗产”，而

是被列入“文化遗产”呢？这是因为富士山存

在着很大的环境问题。富士山是一座在平地上

隆起的、海拔超过 3000 米的稀世火山，且生

存着各种各样的动植物。以前就有将富士山申

请为世界自然遗产的想法，然而富士山被指出

存在着登山者的小便处理问题、地下水污染及

非法丢弃的垃圾等环境污染问题，因此，富士

山未能成为世界自然遗产的候补。现在，为了

解决上述问题，人们开始在富士山上建设生化

公厕，举行扫山活动及将垃圾带回家的活动。

只是，富士山之所以能成为世界“文化遗产”

的候补，是源于其雄大的自然及秀美的景致、

日本人自古以来对她的崇拜、信仰，以及她与

无数艺术、文化等活动密切相关，并给日本带

来了丰富的文化景观。 

    现在，为了实现登录世界遗产的目标，人

们正在将山上所有的公厕都改为不会带来环

境污染的类型。但是，由于这些公厕需要投入

 
 

日
に

本
ほん

の知
ち

識
しき

シ
し

リ
り

ー
ー

ズ
ず

① 

富
ふ

士
じ

山
さん

 

みなさんは日本で一
いち

番
ばん

高
たか

い山
やま

―富士山

の高さを知
し

っていますか？そしてその高さ

を維
い

持
じ

するために 涙
なみだ

ぐましい努
ど

力
りょく

をして

きたことを知っていますか？ 

富士山の高さは公
こう

式
しき

では 3776 m
めーとる

とな

っていますが、実
じつ

は 1885年
ねん

の公式記
き

録
ろく

では

3778m ありました。しかし、山
さん

頂
ちょう

が崩
くず

れ

てしまった原
げん

因
いん

で、山が低
ひく

くなってしまっ

たと言
い

われています。関
かん

東
とう

大
だい

震
しん

災
さい

の後
あと

、地
ち

殻
かく

変
へん

動
どう

を考
こう

慮
りょ

して 1926年
ねん

に再
さい

調
ちょう

査
さ

が

行
おこな

われて、それが現
げん

在
ざい

の公式記録である

3776m となっています。ちなみにこの高さ、

1926 年以
い

降
こう

は更
こう

新
しん

されたことがないです。

なんと山頂が崩れるたびにコ
こ

ン
ん

ク
く

リ
り

ー
ー

ト
と

で

盛
も

って、高さを維持していると言われていま

す。 

この富士山がなんと世
せ

界
かい

『文
ぶん

化
か

』遺
い

産
さん

の

暫
ざん

定
てい

リ
り

ス
す

ト
と

に載
の

ることが決
き

まりました。皆
みな

さんの中
なか

でも、なぜ『自
し

然
ぜん

』遺産ではなく

て『文化』遺産なのと思
おも

う人
ひと

がたくさんい

ると思います。それには富士山の環
かん

境
きょう

問
もん

題
だい

が大
おお

きく関
かか

わっているのです。富士山は

平
へい

地
ち

に高さ 3000m を超
こ

えて 生
しょう

じた世界で

も 珍
めずら

しい火
か

山
ざん

で、また動
どう

植
しょく

物
ぶつ

もさまざま

な種
しゅ

類
るい

があります。 以
い

前
ぜん

から世界自然遺産

登
とう

録
ろく

をめざす動
うご

きがありましたが、登
と

山
ざん

者
しゃ

の 尿
にょう

処
しょ

理
り

、地
ち

下
か

水
すい

の汚
お

染
せん

、ごみの 不
ふ

法
ほう

投
とう

棄
き

などの環境破
は

壊
かい

が問題視
し

され、候
こう

補
ほ

地
ち

と

しての推
すい

薦
せん

が見
み

送
おく

られてきました。現
げん

在
ざい

こ

れらを解
かい

決
けつ

するためにバ
ば

イ
い

オ
お

ト
と

イ
い

レ
れ

の設
せっ

置
ち

や、山の清
せい

掃
そう

活
かつ

動
どう

、ごみの持
も

ち帰
かえ

り運
うん

動
どう

な

どが進
すす

められています。 ところで『文化』

遺産の候補となったのは、富士山の豊
ゆた

かな

自然や美しい景
けい

観
かん

が、 古
いにしえ

より日本人
じん

の信
しん

仰
こう

、芸
げい

術
じゅつ

、文化などさまざまな活動と結
むす

び

つき、文化的景観を作
つく

り出
だ

しているという
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大量的维修费，因此，基本上都收费。此外，

使用方法及注意事项也因各个公厕的不同而

不尽相同，因此，在攀登富士山的时候，有必

要确认使用厕所的方法；还有，很多公厕采用

的都是投币形式，因此还需要事先准备零钱及

易于溶化的手纸。费用大致在 50～200 日元

之间，因此，事先确认好需投多少钱也是

很重要的。为了保护富士山的大自然，请

大家登山上厕所时，一定要投币哦！ 

此外，据说在富士山的山顶，有一座设施

只有夏季才对外开放。那既不是宾馆，也不是

诊所，而是邮局！富士山每年 7 月 1日封山开

禁，因此，作为夏季限时邮局，“富士山顶邮

局”在 7月 10 日～8月 20 日这一期间开门营

业。当然，据说很多人便是为了能盖上一枚来

自日本最高邮局的邮戳以做纪念，而攀登富士

山的。 

还有，富士山的周边有着很多景点。因此，

可以以富士山为背景，一边享受四季不同的美

景，一边饱览其周围的风光。此外还有很多设

施可以让人领略只有在富士山麓才能领略到

的风情：一边眺望富士山，一边享受露天浴池

及温泉的戏水乐趣。因此，可以带着家人前去

享受。今年暑假，您不妨和家人一道去富士山

游玩一圈儿呢！ 

 

正确答案【第一题】C【第二题】B 

 

(L) 

理由からです。 

今
いま

、 世界遺産登録を目指
め ざ

している富

士山では全
すべ

てのトイレを環境に配慮
はいりょ

し

たものに変
か

えています。しかし、多
た

額
がく

の

維
い

持
じ

費
ひ

がかかる為
ため

トイレは基
き

本
ほん

的
てき

にチ
ち

ッ
っ

プ
ぷ

制
せい

となっています。使
し

用
よう

方
ほう

法
ほう

、禁
きん

止
し

事
じ

項
こう

もトイレによって異
こと

なるので、富士

山を登山する際
さい

には 必
かなら

ずトイレに記
き

載
さい

された使用方法の確
かく

認
にん

、また、チップは

コ
こ

イ
い

ン
ん

を箱
はこ

に入
い

れるシ
し

ス
す

テ
て

ム
む

のところ

が多
おお

いので小
こ

銭
ぜに

と水
みず

に溶
と

けやすいト
と

イ
い

レ
れ

ッ
っ

ト
と

ペ
ぺ

ー
ー

パ
ぱ

ー
ー

を用
よう

意
い

する必
ひつ

要
よう

があり

ます。チップは大
だい

体
たい

５０～２００円
えん

くら

いで、必ずトイレの 料
りょう

金
きん

表
ひょう

示
じ

を確認す

るのが 重
じゅう

要
よう

です。みなさん、富士山の自

然を守るため、チップは必ず入
い

れるようにし

ましょうね。 

また、富士山の山頂で、夏の間だけ開設さ

れる施設があるそうです。それはホテルで

も、診療所でもなく、なんと郵便局だそうで

す。富士山は毎
まい

年
とし

7 月 1 日に山
やま

開
びら

きが行わ

れ、7 月 10 日～8 月 20 日までの夏
か

季
き

限
げん

定
てい

局
きょく

として「富士山頂郵便局」が開設されま

す。もちろん、日本一高いところにある郵便

局！富士山頂の消
けし

印
いん

が押
お

してもらえるた

め、登頂記
き

念
ねん

としても人
にん

気
き

があるそうです。 

そして、富士山の近くには観
かん

光
こう

ス
す

ポ
ぽ

ッ
っ

ト
と

がいっぱいあり、富士山を背
はい

景
けい

に 周
しゅう

辺
へん

を

散
さん

策
さく

しながら四
し

季
き

折
おり

々
おり

の様
さま

々
ざま

な景
け

色
しき

も満
まん

喫
きつ

できます。さらに、富士の 麓
ふもと

ならではの

楽
たの

しみ、富士山を眺
なが

めながら入れる露
ろ

天
てん

風
ぶ

呂
ろ

や、温
おん

泉
せん

などの施設もあり、家
か

族
ぞく

連
づ

れで

楽しむことができます。今
ことし

年の夏休みは家

族と一
いっ

緒
しょ

に富士山に行くのもいいかもしれ

ませんね。 

クイズの解
かい

答
とう

【問題１】C【問題２】B 

(L) 
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考取一个资格⑫ 

“叉车驾驶执照” 

 

  所谓叉车，

即指可以通过桅

杆提升或放低装

载于升降台上的

货物，并能完成

装货、卸货工作

的装卸车。由于叉车被广泛地应用于仓库及工

厂等地的装卸和搬运上，因此，要是拥有执照

的话，便会十分有利于在流通、运输、制造等

业界寻找工作。 

  此执照，一般叫做“叉车执照”，而其正

式名称为“叉车驾驶技能讲习结业证书”。只

要在培训学校修完指定的课程，并拿到结业证

书，就可以操作最大载重量为一吨以上的叉

车。凡是满 18 岁的人都有资格报名学习，且

据说其及格率为 95%。 

  学员因其所持驾驶执照的种类不同，学

习时间也会各有所别（2～5天）。没有驾驶执

照的人需要学习 5天（共计 35 小时）。听完课

后，只要笔试和实际操作通过最终考核，就可

以拿到结业证书。以下是面向没有驾驶执照者

的讲习及考试概要： 

 

＜报名方法＞ 

可直接与实施叉车培训的学校联络、报名。 

＊敬请浏览下述网页，以搜索离您家最近的

培训学校。 

http://paperstreet.iobb.net/linkv/li

nkv.html#12 

 

 
 

資
し

格
かく

を取
と

ろう⑫ 

「フ
ふ

ォ
ぉ

ー
ー

ク
く

リ
り

フ
ふ

ト
と

免
めん

許
きょ

」 

 

フォークリフトとは、フォークなどに積
せき

載
さい

した荷
に

をマ
ま

ス
す

ト
と

によって上
あ

げ下
さ

げし、積
つみ

荷
に

および取
と

り降
お

ろしのできる荷
に

役
えき

自
じ

動
どう

車
しゃ

を

いいます。フォークリフトは、倉
そう

庫
こ

や工
こう

場
じょう

等
など

での荷役・運
うん

搬
ぱん

に幅
はば

広
ひろ

く利
り

用
よう

されている

ため、免許を持
も

っていれば、 流
りゅう

通
つう

業
ぎょう

・運
うん

送
そう

業・製
せい

造
ぞう

業等への 就
しゅう

職
しょく

に有
ゆう

利
り

になる

でしょう。 

この資格は、一
いっ

般
ぱん

的
てき

には「フォークリフ

ト免許」と言
い

われていますが、正
せい

確
かく

には「フ

ォークリフト運
うん

転
てん

技
ぎ

能
のう

講
こう

習
しゅう

修
しゅう

了
りょう

証
しょう

」

です。 教
きょう

習
しゅう

所
じょ

にて、指
し

定
てい

された講習を修

了し、修了証を受
う

けられれば、最
さい

大
だい

荷
か

重
じゅう

が

1
いっ

t
とん

以
い

上
じょう

のフォークリフトを操
そう

作
さ

できま

す。講習は 18歳
さい

以上であれば誰
だれ

でも受
じゅ

講
こう

で

き、合
ごう

格
かく

率
りつ

は約
やく

９５ ％
ぱーせんと

と言
い

われていま

す。 

所
しょ

持
じ

する自
じ

動
どう

車
しゃ

運転免許の種
しゅ

類
るい

によっ

て講習期
き

間
かん

は異
こと

なりますが（２～ 5
いつ

日
か

間
かん

）、

運転免許がない場
ば

合
あい

は5 日間
いつかかん

（35時
じ

間
かん

）の

講習となります。講習を受
う

けて学
がっ

科
か

、技
ぎ

能
のう

と

も最
さい

終
しゅう

試
し

験
けん

に合
ごう

格
かく

すれば修了証がもらえ

ます。運転免許を持たない方
かた

の、講習や試

験の概
がい

要
よう

は以
い

下
か

のとおりです。 

＜申
もう

し込
こ

み方
ほう

法
ほう

＞ 

フォークリフトの講習を 行
おこな

っている教

習所に 直
ちょく

接
せつ

連
れん

絡
らく

し、申し込む。 

＊ご自
じ

宅
たく

の最
も

寄
よ

りの教習所の検
けん

索
さく

には、

以下の Ｈ
ほーむ

Ｐ
ぺーじ

をご参
さん

照
しょう

ください。 

http://paperstreet.iobb.net/linkv/linkv.html

#12 



 

第 51 号             中国帰国者支援・交流センター情報誌         平成 22 年 5 月 

 

15 

 

＜学费＞ 

因培训学校的不同而各不相同，大致上是

4～6万日元左右。 

＜培训时间＞ 

5 天（35 小时） 专业：11 小时 实际

操作：24 小时 

＊拥有驾驶执照的人，学习时间为 4天（31

小时） 专业：7小时 实际操作：24 小时 

＜受講 料
りょう

金
きん

＞ 

各
かく

教習所によって異
こと

なるが、大
だい

体
たい

4～6万
まん

円
えん

程
てい

度
ど

。 

＜受講期間＞ 

５日間（３５時間）学
がっ

科
か

：１１時間 実
じつ

技
ぎ

：

２４時間 

＊運転免許がある方は、４日
よっか

間（３１時間）

学科：７時間 実技：２４時間 

＜学科講習の内
ない

容
よう

＞   ＜专业学习的内容＞ 

 講習科
か

目
もく

 科目 講習時間   学习时间 

①走
そう

行
こう

に関
かん

する装
そう

置
ち

の構
こう

造
ぞう

及
およ

び取
とり

扱
あつか

いの方法に関する知
ち

識
しき

  

①有关行车设备的构造及操作方法等知识  

４時間    ４小时 

②荷役に関する装置の構造及び取扱いの方法に関する知識 

②有关货物装卸设备的构造及操作方法等知识 

４時間    ４小时 

③運転に必
ひつ

要
よう

な力
りき

学
がく

に関する知識 

③有关驾驶叉车时所必需的力学知识 

２時間    2 小时 

④関
かん

係
けい

法
ほう

令
れい

   

④相关法令规定 

１時間    １小时 

 

＜专业考试的内容＞ 

为考核学员对讲习内容是否掌握充分，而

按照以下科目、判分标准来出题。考试时间为

1小时。（为四选一选择题 共 20 道题 满分

为 100 分） 

①有关行车设备的构造及操作方法等知识      

5 题 30 分 

②有关货物装卸设备的构造及操作方法等知

识           5 题 30 分 

③有关驾驶叉车时所必需的力学知识   

5 题 20 分 

④相关法令规定     5 题 20 分                                          

 
 

＜学科試験の内容＞ 

講習内容の知識を 十
じゅう

分
ぶん

に知
ち

得
とく

している

かを判
はん

定
てい

するため以下の科目・配
はい

点
てん

で 出
しゅつ

題
だい

されます。試験時間は 1 時間です。（4択
たく

問
もん

題
だい

、全
ぜん

20問
もん

 100 点満
まん

点
てん

） 

①走行に関する装置の構造及び取扱いの方

法に関する知識  5 問、３０点 

②荷役に関する装置の構造及び取扱いの方

法に関する知識  5 問、３０点 

③運転に必要な力学に関する知識   

5 問、２０点 

④関係法令に関する知識  5 問、２０点                                          
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＜及格线＞ 

各科目考分①～④达到 40%以上，且全科

目考分达到 60 分以上者为及格。 

＜合
ごう

格
かく

の基
き

準
じゅん

＞ 

各科目の得
とく

点
てん

が①～④の配点の４０％以上

且
か

つ、全科目の得点が６０点以上で合格。 

＜実技講習 の内容＞       ＜实际操作的内容＞ 

講習科目 科目 範
はん

囲
い

 范围 講習時間 学习时间 

走行の操作 

行车操作  

基
き

本
ほん

操
そう

作
さ

、定
さだ

められたコ
こ

ー
ー

ス
す

による基本走行及び

応
おう

用
よう

走行 

基本操作，按照规定课程进行基本行车及应用行车 

２０時間 20 小时 

荷役の操作 

装卸操作  

基本操作、フオークの抜
ぬ

き差
さ

し、 荷の配
はい

列
れつ

及
およ

び積
つ

み重
かさ

ね 

基本操作，抽出、装入铲叉，排列货物及垒货 

４時間  4 小时 

 

＜实际操作考试内容＞ 

根据考试课程，在指定时间内进行装卸、驾

驶操作。 

＊若想了解课程范例，请浏览下述网站内容。 

http://forklift-truck.info/about-ginout

est_cource.html 

＜及格线＞ 

通过减分法的方式判分。100 分中达到 70

分者为及格。 

很多学校每个月都有讲习，所以要是想接

受培训的话，随时都可以报名，您不妨试试。 

（Ｓ） 

 
 

＜実技試験の内容＞ 

試験コースにて指
し

示
じ

された荷役・運転操作

を指
し

定
てい

時間内
ない

に 行
おこな

う。 

＊コースの例
れい

を見
み

たい方は、こちらのサ
さ

イ
い

ト
と

にア
あ

ク
く

セ
せ

ス
す

してください。 

http://forklift-truck.info/about-ginoutest_co

urce.html 

＜合格の基準＞ 

減
げん

点
てん

式
しき

採
さい

点
てん

法
ほう

にて１００点満点 中
ちゅう

７

０点以上が合格。 

講習は、毎
まい

月
つき

行っているところが多
おお

いよう

ですので、いつでも思
おも

い立
た

った時
とき

に 挑
ちょう

戦
せん

してみてください。（Ｓ） 
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日本的家常菜⑬⑬ 

“鱼肉蛋松盒饭和饭团＆豆皮寿司” 

    

 所谓鱼肉蛋松，是指将猪肉末、鸡肉末或

鱼肉末及鸡蛋等材料烹饪后，制作而成的疏松

食品。用鱼肉蛋松制作的盒饭，若再添上些许

蔬菜的话，其营养不但十分均衡，而且色彩亦

鲜艳悦目，属于简单易做的盒饭。因此，在这

一期里，我们就打算为大家介绍一下鱼肉蛋松

里最为基本的、用鸡肉松和鸡蛋松制作的蛋肉

松双色盒饭（用芦笋配色）。 

★鱼肉蛋松的制作方法 

 

 

 

 

 

 

（鸡肉松的材料）鸡肉末 120 克 

（调料）油：适量，料理酒：1 小勺， 

糖：1小勺，盐：少许， 

酱油：2小勺，味淋：1小勺 

（制作方法）将油淋入锅内，后将鸡肉末放进

锅内热炒，并用四根筷子边炒边将鸡肉末搅

拌酥松。炒熟后，倒入料理酒以去味儿，之

后顺次放糖、盐、酱油及味淋，并快速翻炒。

待汁液炒干即得。 

（鸡蛋松的材料）鸡蛋：1个 

（调料）油：适量，糖：1小勺，酱油：少许 

（制作方法）在鸡蛋里放进糖、酱油，并拌匀。

在锅内淋进适量的油，之后将拌匀的鸡蛋倒

入锅内，并用四根筷子边炒边搅拌鸡蛋，待

 
 

日
に

本
ほん

の家
か

庭
てい

料
りょう

理
り

⑬ 

「そぼろ弁
べん

当
とう

とおにぎり＆
あんど

おいなり」 

 

そぼろとは、豚
ぶた

や 鶏
にわとり

のひき肉
にく

や 魚
さかな

、

卵
たまご

などを 調
ちょう

理
り

してパ
ぱ

ラ
ら

パ
ぱ

ラ
ら

に炒
いた

めた 食
しょく

品
ひん

のことを言
い

います。そぼろを使
つか

ったお弁当

は、野
や

菜
さい

を添
そ

えることで栄
えい

養
よう

のバ
ば

ラ
ら

ン
ん

ス
す

が

とれ、見
み

た目
め

にも色
いろ

鮮
あざ

やかで、簡
かん

単
たん

に作
つく

る

ことができるお弁当です。そこで、今
こん

回
かい

はそ

ぼろの定
てい

番
ばん

の鶏と卵の 2 色
しょく

のそぼろ弁当

（ア
あ

ス
す

パ
ぱ

ラ
ら

ガ
が

ス
す

添
ぞ

え）をご 紹
しょう

介
かい

いたします。 

★そぼろ弁当の作り方
かた

 

（鶏そぼろの材
ざい

料
りょう

）鶏挽
ひき

肉
にく

1２0 ｇ
ぐらむ

 

（ 調
ちょう

味
み

料
りょう

） 油
あぶら

適
てき

量
りょう

、酒
さけ

小
こ

さじ１、 

砂
さ

糖
とう

小さじ１、塩
しお

少
しょう

々
しょう

、 

醤
しょう

油
ゆ

小さじ２、みりん小さじ１ 

（作り方）鍋
なべ

に適量の油をしき、箸
はし

４本
ほん

を

使って鶏挽肉をパラパラになるまで炒め

ます。火
ひ

が通
とお

ったら、臭
くさ

みを消
け

すために酒

を入
い

れ、次
つぎ

に砂糖、塩、醤油、みりんの 順
じゅん

で入れ手
て

早
ばや

く炒めます。汁
しる

気
け

がなくなった

ら完
かん

成
せい

です。 

（卵そぼろの材料）卵１個
こ

 

（調味料）油適量、砂糖小さじ１、醤油少々 

（作り方）卵、砂糖、醤油を混
ま

ぜます。鍋に

適量の油をしき、混ぜたものを流
なが

しいれ、箸

４本を使ってかき回しながらパラパラにな

るまで炒めると完成です。最
さい

後
ご

にアスパラガ

スを一
ひと

口
くち

大
だい

に切
き

り、軽
かる

く油で炒めます。 

（盛
も

り付
つ

け方）まず、ご飯
はん

を適量盛りつけま

す。その上
うえ

に、鶏そぼろ、卵そぼろ、アスパ

ラガスを盛りつけると、 彩
いろど

り鮮やかなそぼ
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其变酥松即可。之后，将芦笋切成容易吃的

大小，后加油轻炒。 

（盛装方法）首先，盛入适量的饭。其后，将

鸡肉松、鸡蛋松以及芦笋摊在饭上，色彩鲜

艳悦目的蛋肉松盒饭就算做得了。 

  此次，我们用的是春季时菜芦笋，其实

用其它蔬菜亦未尝不可。忙的时候，可将切

碎的韭菜放入鸡蛋里，做成菜蛋·鸡肉松来

装盒饭，也是很不错的。 

★用保鲜膜制作、简而易行的饭团子 

（干鲣鱼馅儿版） 

（材料）  

米饭、 

适量的干鲣鱼削片、                   

紫菜 

（调料）  酱油：适量 

（制作方法）将适量的干鲣鱼削片放入盘子

中，后倒入少许酱油，拌匀后干即可。其

次，将保鲜膜铺在饭碗里，并放入米饭（先

放 2/3 的米饭）。之后将干鲣鱼馅儿放在米

饭中间，并将其余 1/3 的米饭放进去。用

保鲜膜将米饭包紧，捏成三角形状。后打

开保鲜膜取出三角形状的饭团，用紫菜将

其包好即可。 

  ※用保鲜膜制作饭团子时，米饭粒不会粘在

手上，所以制作简单，而且卫生。 

  此外，也可以用梅干、三文鱼或海带来

当饭团子的馅儿。还有，用海带干丝代替紫

菜来卷饭团子也是十分好吃的！制作美味简

单的饭团子时，更可以根据各自的喜好，在

米饭里撒进拌饭素来调味。当然，饭团子的

形状并不一定非三角形不可，用保鲜膜包饭

团子时，将两个口扭紧，就可以做出一个可

ろ弁当の完成です。 

今回は春
はる

野菜のアスパラガスを使いまし

たが、他
た

の 緑
みどり

の野菜を使ってもいいです。

忙
いそが

しい時
とき

には、きざんだニラ
に ら

を入れた卵そ

ぼろと鶏そぼろを盛り付けてもいいと思
おも

い

ます。 

★ラ
ら

ッ
っ

プ
ぷ

で作る簡単おにぎりの作り方 

（おかか編
へん

） 

（材料）ご飯、 鰹
かつお

節
ぶし

適量、海
の

苔
り

  

（調味料）醤油適量 

（作り方）お皿
さら

に適量の鰹節を入れ、醤油を

入れて混ぜるとおかかの完成です。次に、お

茶
ちゃ

碗
わん

にラ
ら

ッ
っ

プ
ぷ

をしき、２ / ３
さんぶんのに

までご飯を入

れます。真
ま

ん中
なか

におかかを入れ、残
のこ

りの１/

３のご飯を入れます。ラップで包み
つつみ

、三角
さんかく

に

握
にぎ

ります。ラップから取
と

り出
だ

し、海苔
の り

を巻
ま

く

と完成です。 

※ラップを使うと、ご飯が手
て

につくことがあ

りません。簡
かん

単
たん

に作れ、かつ衛
えい

生
せい

的
てき

です。 

他に、中に入れる具
ぐ

は梅
うめ

干
ぼ

しや鮭
さけ

、昆布
こんぶ

など

をいれてもいいですね。そして、海苔の代
か

わ

りにとろろ昆布を巻いても美
お

味
い

しいです

よ！美味しく手
て

軽
がる

に作れるおにぎりとして

は、ご飯にお好
この

みのふりかけを混ぜて作った

おにぎりもあります。さらに三角にこだわら

ず、ラップで包み、口
くち

を絞
しば

ると丸
まる

く可
か

愛
わい

い

おにぎりができます。大
おお

きさを工
く

夫
ふう

すると一

口サ
さ

イ
い

ズ
ず

の丸いおにぎりになります。お子
こ

様
さま

にはぴったりではないでしょうか。最
さい

近
きん

で

は、さまざまな 形
かたち

のおにぎりを作ることが

出
で

来
き

る型
かた

が売
う

っていますので、お好みの型を

探
さが

してみるのも楽
たの

しいと思います。 
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爱的圆饭团。而且，还可以调节大小，制作

一口就能吃下去的迷你饭团。想必这种饭团

会很适合于小孩子们。最近，市面上有卖可

以制作各种形状的饭团模型，去店里挑选几

个自己喜欢的，也是很有意思的一件事。 

 

★豆皮寿司（6个） 

（醋米饭的材料） 

米饭：约 300 克；炒过的芝麻：适量 

（调料） 

醋：1.5 大勺，糖：1/2 大勺，盐：少许 

（制作方法）将调料拌匀，后将拌匀的调料均

匀地洒在热米饭上，并快速拌饭。后将炒芝

麻撒于其上，拌匀即可。 

（包饭的材料） 

豆皮（用于制作寿司的） 3 片 

（调料）  

水：1杯，速溶海带末：少许，糖：1大勺，

酱油：2小勺，味淋：1/2 大勺 

（制作方法）将豆皮放进开水里煮 3～5 分钟

以去油，后捞出来沥水，并用厨房纸将其水

分蘸干。将豆皮切成两半，并从中间将其撕

开。在锅中放进水、速溶海带末、糖、酱油

及味淋，之后将豆皮放进去煮，直至汁液煮

干。待其冷却后，将捏成圆长型的醋米饭塞

进豆皮中即可。 

 

❀天气渐暖，想必大家出门去公园等地的时候

会越来越多吧，那时，做个盒饭带上，难道不

是很好吗？ 

（K） 

 

 

★おいなりの作り方（６個分
ぶん

） 

 

 

 

 

（酢
す

飯
めし

の材料） 

ご飯約３００ｇ、炒
い

りごま適量 

（調味料） 

酢大さじ１と 1/2、砂糖大さじ 1/2、塩少々 

（作り方）調味料を混ぜ、温かいご飯の上に

まんべんなく回
まわ

しかけ、手
て

早
ばや

く切
き

るように混

ぜます。炒りごまを振
ふ

りかけ、軽く混ぜると

完成です。 

（皮
かわ

の材料） 

油
あぶら

揚
あ

げ（おいなり用
よう

）３枚 

（調味料） 

水１カップ、粉
ふん

末
まつ

昆布ダ
だ

シ
し

少々、 

砂糖大さじ１、醤油小さじ２、 

みりん大さじ 1/2 

（作り方）油揚げを熱
ねっ

湯
とう

で３～５分
ふん

煮
に

て油
ゆ

分
ぶん

を抜
ぬ

きます。湯
ゆ

切
き

りをして、キ
き

ッ
っ

チ
ち

ン
ん

ペ
ぺ

ー
ー

パ
ぱ

ー
ー

を使い水
みず

気
け

を軽
かる

く拭
ふ

き取
と

ります。二
ふた

つに切

り、中を割
さ

きます。鍋に水、粉末昆布ダシ、

砂糖、醤油、みりんを入れて油揚げを汁気が

なくなるまで煮ていきます。冷
さ

ましてから、

俵
たわら

型
かた

に 整
ととの

えた酢飯を詰
つ

めると完成です。 

❀これから、暖
あたた

かくなり公
こう

園
えん

など外
そと

へ出
で

か

ける機
き

会
かい

も増
ふ

えることと思います。そんな

時
とき

、お弁当を作ってみてはいかがでしょう

か。 

（Ｋ） 



 

第 51 号             中国帰国者支援・交流センター情報誌         平成 22 年 5 月 

 

20 

 

《征稿》 

归国者的心灵支柱 

 

    我于 2004 年 2 月开始阅读中国归国者支

援・交流中心发行的“天天好日”小报。通过

小报得知了东京圈内有“中国归国者支援・交

流中心”这个支援团体,并从那儿了解了许多

有关中国归国者的消息,还学到了有关日本的

传统、文化、饮食等各方面的知识和学到了很

多日语词汇。特别是中日对译文,对我学习口

译、翻译等帮助很大。同时小报上介绍的各种

信息使我扩大了视野、感受到了社会的发展和

变化。 

    有一次，我在小报上得知关于考取介护资

格的信息，我对此颇感兴趣。心想如果能拿到

这一资格将对我会有很大的帮助。于是, 我在

2008年 10月参加了介护支援专门人员的实务

研修考试。为了能通过这次考试我报名参加了

I·G 公司举办的介护支援专门人员实务研修

考试的通信讲座。学费 5万日元。5万日元的

学费,对我们归国者来说,并不是一个少数目。

这时我想起“天天好日”小报上登载的关于援

助学费的信息。于是我打电话向财团法人中国

残留孤儿援护基金咨询,知道了申请的办法,

并且通过邮递得到了援助申请书,申请书填写

好，并附上所需的证明材料寄回援护基金,一

个月左右,得到了学费的 80%的援助。援护基

金的热切支持使我很受感动。 

    遗憾的是当年的考试没过关。可是我并没

放弃,重新复习通信讲座的材料,终于在 2009

 
 

《投稿
とうこう

》 

 帰
き

国
こく

者
しゃ

の心
こころ

の支
ささ

え 

 

私
わたし

は 2004年
ねん

2月
がつ

から 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

支
し

援
えん

・交
こう

流
りゅう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

の発
はっ

行
こう

する 情
じょう

報
ほう

誌
し

『天
てん

天
てん

好
こう

日
じつ

』を読
よ

み始
はじ

めるようになりました。

この情報誌を通
つう

じて東
とう

京
きょう

にある「中国帰国

者支援・交流センター」という支援団
だん

体
たい

のこ

とを知
し

り、また、多
おお

くの帰国者関
かん

連
れん

の情報を

得
え

ることができました。さらに日
に

本
ほん

の伝
でん

統
とう

や文
ぶん

化
か

、飲
いん

食
しょく

など各
かく

方
ほう

面
めん

の知
ち

識
しき

やたくさ

んの日本語
ご

の語
ご

彙
い

を学
まな

ぶことができました。

特
とく

に中国語と日本語の対
たい

訳
やく

があるので、私

にとっては通
つう

訳
やく

や翻
ほん

訳
やく

の勉
べん

強
きょう

をする上
うえ

で

大
たい

変
へん

役
やく

立
だ

ちます。同
どう

時
じ

に、情報誌で 紹
しょう

介
かい

さ

れた様
さま

々
ざま

な情報が、私の視
し

野
や

を広
ひろ

げ、社
しゃ

会
かい

の

発
はっ

展
てん

や変
へん

化
か

を感
かん

じさせてくれました。 

 ある時
とき

、私は情報誌で介
かい

護
ご

資
し

格
かく

取
しゅ

得
とく

試
し

験
けん

に関
かん

する情報を知り、大変 興
きょう

味
み

を持
も

ちまし

た。この資格を取得できれば、私にとって大

変役立つのではないかと思いました。そこ

で、2008 年 10 月に介護支援専
せん

門
もん

員
いん

（ケ
け

ア
あ

マ
ま

ネ
ね

ー
ー

ジ
じ

ャ
ゃ

ー
ー

）の実
じつ

務
む

研
けん

修
しゅう

試験を受
う

けまし

た。この試験に合
ごう

格
かく

するために、 I
あい

・G
じー

社
しゃ

の

介護支援専門員実務研修試験の通
つう

信
しん

講
こう

座
ざ

に

申
もう

し込
こ

みました。学
がく

費
ひ

は５万
まん

円
えん

です。５万

円は、帰国者の私たちにとって決
けっ

して少
すく

ない

額
がく

ではありません。この時、私は『天天好日』

に学費援
えん

助
じょ

に関する情報が掲
けい

載
さい

されていた

のを思
おも

い出
だ

しました。そこで、財
ざい

団
だん

法
ほう

人
じん

中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

援
えん

護
ご

基
き

金
きん

に電
でん

話
わ

して、申
しん

請
せい

の

方
ほう

法
ほう

を教
おし

えてもらい、郵
ゆう

送
そう

で援助申請書
しょ

を

取
と

り寄
よ

せました。申請用
よう

紙
し

に記
き

入
にゅう

し、必
ひつ

要
よう
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年 10 月通过了笔试。 

    合格通知书收到以后,我才松了一口气。

说句心里话,如果没有援护基金和中心的帮助

和支持我可能要放弃挑战。但是为了回答它们

的支持与帮助才能坚持下来。为了取得资格还

要接受 1月到 3月共 8次的实务培训。我要努

力攻克难关,尽早成为介护支援专门人员,来

帮助归国者认识和了解日本的介护保险制度,

能在日本安心地度过晚年生活。 

    我们取得的成绩都是援护基金和中心帮

助的结果,再一次感谢它们的支持和鼓励，我

们永不忘怀。 

2010／1/26  

S．H 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

な 証
しょう

明
めい

書
しょ

類
るい

と合
あ

わせて援護基金に郵送す

ると、一
ひと

月
つき

ほどで学費の 80 %
ぱーせんと

を援助し

てもらえました。援護基金の 温
あたた

かい支援に

本
ほん

当
とう

に感
かん

動
どう

しました。 

 あいにく、その年
とし

は試験に合格することが

できませんでしたが、 諦
あきら

めず再
さい

度
ど

通信講座

の資
し

料
りょう

を復
ふく

習
しゅう

し、ついに 2009 年 10 月筆
ひっ

記
き

試験に合格しました。 

 合格通
つう

知
ち

を受け取って、やっとほっとする

ことができました。 正
しょう

直
じき

なところ、もし援

護基金とセンターの支援がなければ、おそら

く途
と

中
ちゅう

で 挑
ちょう

戦
せん

を諦めていたと思います。

しかし、この支援に応
こた

えようと、がんばり続
つづ

けることができました。資格を取得するには

更
さら

に１月から３月まで計
けい

８回
かい

の実務研修が

あります。努
ど

力
りょく

して難
なん

関
かん

を突
とっ

破
ぱ

し、できる

だけ早
はや

く介護支援専門員になって、帰国者が

日本の介護保
ほ

険
けん

制
せい

度
ど

を理
り

解
かい

し、安
あん

心
しん

して老
ろう

後
ご

を過
す

ごすことができるように助
たす

けていき

たいと思います。 

 私たちが得た成
せい

果
か

は、援護基金とセンター

の援助のおかげです。改
あらた

めてその支
ささ

えと励
はげ

ましに感
かん

謝
しゃ

します。 生
しょう

涯
がい

忘
わす

れません。 

 

2010/1/26 

Ｓ．Ｈ 
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就业系列② 

职业安定所 

   

大家是否利用过职业安定所呢？虽然通

过互联网也可以上网搜索招聘信息，可要是直

接去职业安定所的话，就可以获得只有职业安

定所才掌握的最新消息。尤其是，最近职业安

定所还召开各种各样的、有益于找工作的讨论

会，要是前去个人商谈窗口进行个别商谈的

话，还可以获得窗口所提供的、详细的应时信

息。此外,所有的服务都是免费的。这里，我

们就为大家具体地介绍一下其服务内容： 

 

 

(1)职业商谈·职业介绍 

职业介绍所的商谈窗口，会就个人“不知

道找什么工作好”，以及“不了解具体应该怎

么找工作”等有关就职方面的疑问，提供各种

商谈服务。这样就可以从面向全国的招聘信息

当中，一边与商谈员商谈，一边找到符合自身

条件的信息。至于各地区的招聘情况，则是通

过“招聘搜索电脑”或“不同工种之综合文件”

的形式予以公开的。此外，商谈窗口还向想了

解个人招聘之具体内容及条件的人提供信息。 

  如果有符合自己条件的招聘信息，职业安

定所不但会将其介绍给招人的公司，并且当应

聘者对于应聘资料及面试等感到不安时，职业

安定所还负责与其进行具体的商谈。 

厚生劳动省：全国职业安定所所在地指南  

http://www.mhlw.go.jp/kyujin/hwmap.

html 

 

 
 

就
しゅう

労
ろう

シ
し

リ
り

ー
ー

ズ
ず

② 

ハ
は

ロ
ろ

ー
ー

ワ
わ

ー
ー

ク
く

 

 

皆
みな

さんは、ハローワークを利
り

用
よう

した経
けい

験
けん

がありますか。イ
い

ン
ん

タ
た

ー
ー

ネ
ね

ッ
っ

ト
と

でもハローワ

ークの 求
きゅう

人
じん

情
じょう

報
ほう

を検
けん

索
さく

することはでき

ますが、ハローワークへ 直
ちょく

接
せつ

行
い

けば、その

ハローワークならではの 新
あたら

しい情報を手
て

に

入
い

れることができます。特
とく

に最
さい

近
きん

では 就
しゅう

職
しょく

に役
やく

立
だ

つさまざまなセ
せ

ミ
み

ナ
な

ー
ー

が開
かい

催
さい

さ

れています。また、個
こ

別
べつ

相
そう

談
だん

の窓
まど

口
ぐち

を利用

すると、その時
とき

に実
じっ

施
し

しているサービスの

詳
くわ

しい情報が得
え

られます。サ
さ

ー
ー

ビ
び

ス
す

はすべて

無料
むりょう

です。次
つぎ

に具
ぐ

体
たい

的
てき

にご 紹
しょう

介
かい

しましょ

う。 

 (1) 職
しょく

業
ぎょう

相談・職業紹介 

ハローワークの窓口では「どんな仕
し

事
ごと

がい

いのか決
き

められない」、「具
ぐ

体
たい

的
てき

な求職活
かつ

動
どう

の仕
し

方
かた

がわからない」など、就職に関する多
た

様
よう

な相談に応
おう

じています。全
ぜん

国
こく

の 求
きゅう

人
じん

情

報の中
なか

から 職
しょく

員
いん

と相談しながら自
じ

分
ぶん

に合
あ

った情報を探
さが

すことができますが、地
ち

域
いき

の求

人情報については「求人検索パ
ぱ

ソ
そ

コ
こ

ン
ん

」や

「 職
しょく

種
しゅ

毎
ごと

にまとめたファイル」等
とう

も使
つか

って
て

公
こう

開
かい

しており、さらに詳
くわ

しい個
こ

々
こ

の求人内
ない

容
よう

や 条
じょう

件
けん

等を知
し

りたい人
ひと

には、窓口で情報

提
てい

供
きょう

しています。 

 応
おう

募
ぼ

したい求人情報が見
み

つかった場合に

は、その会社に紹介してくれるとともに、応

募書
しょ

類
るい

や面
めん

接
せつ

等に不
ふ

安
あん

がある場
ば

合
あい

にも、具

体的な相談に応じてくれます。     

厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

省
しょう

：全
ぜん

国
こく

ハローワーク所
しょ

在
ざい

地
ち

案
あん

内
ない

 

http://www.mhlw.go.jp/kyujin/hwmap.html 
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(2)发放雇佣保险 

  为了让正在找工作的人不为其失业期间

的生活来源发愁，并能找到新的工作，职业安

定所窗口不但实施职业商谈、职业介绍，还向

前来求职的人发放其在失业期间的基本津贴

（即通常所说的失业保险）。此外，如果求职

者有自主开发自身能力之意愿的话，职业安定

所还会向其提供各种必要的补贴。比如：就职

促进津贴，教育训练津贴以及持续雇佣津贴

（高龄者持续雇佣津贴、停工育儿津贴、停工

护理津贴等）。有关雇佣保险的详细事宜，敬

请与您住处附近的职业安定所商谈，或访问其

网站。http://www.hellowork.go.jp/ 

 (3)其它服务 

  职业安定所还会根据求职者所希望获得

的平均工资及招聘应聘等情况，向求职者提供

可以获得就职所必需具备的资格、经验、相应

能力之相关训练课程等、与工作挂钩的各类信

息。 

   去年 11 月 30 日，为了实施失业、住房及

生活低保等商谈，以东京及全国政令城市（人

口在 50 万以上，被政令指定的城市）为中心

的 77 个职业安定所，试行开设了被称为“一

揽子服务”的窗口。 

   此外，为了降低自杀率，自今年 3月起，

与“一揽子服务”活动相关联，政府还在其所

实施的防止自杀强化月活动 － “百日计划”

中，嵌入了在全国各地的职业安定所开设自杀

商谈窗口的设想。职业安定所的商谈窗口，因

此新增了维护人们心灵健康的功能。今后，想

要了解各种信息的话，不妨有效利用职业安定

所这一行政机构。（Ｔ） 

(2)雇
こ

用
よう

保
ほ

険
けん

の 給
きゅう

付
ふ

 

ハローワークでは、求職者が失
しつ

業
ぎょう

中
ちゅう

の

生
せい

活
かつ

を心
しん

配
ぱい

しないで 新
あたら

しい仕事を探せる

よう、窓口で職業相談、職業紹介を 行
おこな

った上
うえ

で、失
しつ

業
ぎょう

時
じ

に支
し

払
はら

われる基
き

本
ほん

手
て

当
あて

（いわゆ

る通
つう

常
じょう

の失業給付）を支給するほか、自
じ

発
はつ

的
てき

に能
のう

力
りょく

開
かい

発
はつ

に取
と

り組
くむ

む場合に必要な各
かく

種
しゅ

給付も行います。例
たと

えば、就職促進
そくしん

給付、

教育訓練給付、雇用継
けい

続
ぞく

給付（高
こう

年
ねん

齢
れい

雇用

継
けい

続
ぞく

給付、育
いく

児
じ

休
きゅう

業
ぎょう

給付、介
かい

護
ご

休業給付）

があります。雇用保険の 詳
しょう

細
さい

は最
も

寄
よ

りのハ

ローワークに相談するか、ハローワークのサ
さ

イ
い

ト
と

で 確 認 し て く だ さ い 。 

http://www.hellowork.go.jp/ 

 (3)その他
た

のサービス 

希
き

望
ぼう

する職業の平
へい

均
きん

賃
ちん

金
きん

や求人求職 状
じょう

況
きょう

をはじめ、就職するために必
ひつ

要
よう

な資
し

格
かく

・

経
けい

験
けん

や、そのような能力を身
み

につけるための

訓練コ
こ

ー
ー

ス
す

等、仕事についてのさまざまな情

報提供も行っています。 

 昨
さく

年
ねん

11 月 30 日に、失業や住
す

まい、生活保
ほ

護
ご

についての相談にのる行政窓口「ワ
わ

ン
ん

ス
す

ト
と

ッ
っ

プ
ぷ

・サ
さ

ー
ー

ビ
び

ス
す

」が東京や政
せい

令
れい

市
し

（人口が

50万
まん

以
い

上
じょう

で、政令によって指
し

定
てい

された市）

を中心とする全
ぜん

国
こく

７７カ
か

所
しょ

のハローワーク

で試
し

行
こう

されました。 

 また、「ワ
わ

ン
ん

ス
す

ト
と

ッ
っ

プ
ぷ

・サービス」と連
れん

動
どう

し

て、本
ほん

年
ねん

3月
がつ

より政府の自
じ

殺
さつ

防
ぼう

止
し

の 強
きょう

化
か

月
げっ

間
かん

にキ
き

ャ
ゃ

ン
ん

ペ
ぺ

ー
ー

ン
ん

として展
てん

開
かい

する「１００

日プ
ぷ

ラ
ら

ン
ん

」に、全国のハローワークで自
じ

殺
さつ

相

談窓口を設
もう

けることが盛
も

り込
こ

まれました。ハ

ローワークの相談窓口は 心
こころ

の健
けん

康
こう

も 扱
あつか

う

などその機
き

能
のう

を広
ひろ

げています。今
こん

後
ご

、各種

情報 入
にゅう

手
しゅ

の際
さい

にも、ハローワークを活
かつ

用
よう

し

てみてください。（Ｔ） 
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健康商谈室  

认知症的基础知识④ 

   我们在前一期里，通过认知症的基础知

识③，为大家介绍了“脑血管性认知症”；而

在这一期里，我们打算给您讲一讲“其它的认

知症” 和“如何预防认知症”。 

其它的认知症 

◆路易体认知症 

（产生于后脑的疾病） 

・在变性型认知症中，其发病率仅次于阿尔

茨海默型认知症 

・忘事儿，幻听（栩栩如生的人及动物等） 

・症状起伏很大 

・出现帕金森病的症状（步履困难、容易摔

倒、动作迟缓、手指变得笨拙） 

・服药后容易出现副作用 

◆前顶颞颥型认知症 

（产生于前脑的疾病） 

・发病率极低 

・与阿尔茨海默认知症相比，具有发病人群

年龄较低的倾向 

・与忘事儿相比，人格方面的变化更为突出 

・以自我为中心，行为草率武断，积极性低

落 

・行为缺乏检点  

・饮食习惯及喜好发生变化，偏食，贪食，

反复地做一件事 

・出现言语障碍 

如何预防认知症 

◆ 何谓预防认知症 

  所谓预防认知症，可以说就是要尽量减少

引发认知症的危险因子。八成左右的认知症患

者，其病因都源于阿尔茨海默病及脑血管障

 
 
健
けん

康
こう

相
そう

談
だん

室
しつ

 

認
にん

知
ち

症
しょう

の基
き

礎
そ

知
ち

識
しき

④ 

 前
ぜん

回
かい

は認知症の基礎知識③で「脳
のう

血
けつ

管
かん

性
せい

認知症」について 紹
しょう

介
かい

しましたが、今
こん

号
ごう

で

は「その他
た

の認知症」と「認知症の予
よ

防
ぼう

」に

ついて紹介します。 

その他の認知症 

◆レ
れ

ビ
び

ー
ー

小
しょう

体
たい

型
けい

認知症 

（脳
のう

の後
うし

ろのほうの 病
びょう

気
き

） 

・変
へん

性
せい

性
せい

認知症の中ではア
あ

ル
る

ツ
つ

ハ
は

イ
い

マ
ま

ー
ー

型

の次
つぎ

に多
おお

い 

・もの忘
わす

れ、幻
げん

聴
ちょう

（生
い

き生
い

きした人、動
どう

物
ぶつ

の 姿
すがた

など） 

・ 症
しょう

状
じょう

の変
へん

動
どう

がつよい 

・パ
ぱ

ー
ー

キ
き

ン
ん

ソ
そ

ン
ん

症
しょう

状
じょう

（歩
ある

きにくい、転
ころ

び

やすい、動
うご

きが遅
おそ

い、手
て

が不
ぶ

器
き

用
よう

など） 

・ 薬
くすり

の副
ふく

作
さ

用
よう

が出
で

やすい 

◆前
ぜん

頭
とう

側
そく

頭
とう

型
けい

認知症 

（脳の前
まえ

のほうの病気） 

・比
ひ

較
かく

的
てき

まれ 

・アルツハイマー病に比
くら

べて発
はっ

症
しょう

が若
わか

い傾
けい

向
こう

 

・もの忘れよりも人
じん

格
かく

変
へん

化
か

が目
め

立
だ

つ 

・自
じ

己
こ

中
ちゅう

心
しん

的
てき

、短
たん

絡
らく

的
てき

行
こう

動
どう

、意
い

欲
よく

低
てい

下
か

 

・だらしない行
こう

動
どう

 

・ 食
しょく

事
じ

の好
この

みの変化、偏
へん

食
しょく

、過
か

食
しょく

、繰
く

り

返
かえ

し行
こう

動
どう

 

・言
げん

語
ご

障
しょう

害
がい

など 

認知症の予
よ

防
ぼう

 

◆認知症予防とは 

認知症予防とは、認知症の発
はっ

症
しょう

の危
き

険
けん

因
いん

子
し

を減
へ

らすことであるといってよいでしょ

う。認知症の 8割
わり

前
ぜん

後
ご

は、アルツハイマー病
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碍。因此，要预防认知症，也就意味着需要预

防上述两种疾病。 

 

1 脑血管性认知症的危险因子 

    脑血管性认知症，是由脑血管障碍引起

的。而诱发脑血管障碍的疾病有：脑梗阻、脑

血栓、脑塞拴、脑溢血、蛛网膜下出血等。致

使这些疾病发生的危险因子是缺乏运动、肥

胖、盐分摄取过多、饮酒、吸烟等不良生活习

惯，还有高血压、高血脂症、糖尿病及心脏病

等疾患。 

と脳血
けっ

管
かん

障
しょう

害
がい

が原
げん

因
いん

疾患となっていま

す。したがって、この二
ふた

つの疾患を予防する

ということになります。 

１ 脳血管性認知症の危
き

険
けん

因
いん

子
し

 

脳血管性認知症は、脳の血管の障害で起こ

ります。脳の血管障害の原因疾患としては、

脳梗
こう

塞
そく

、血
けっ

栓
せん

症
しょう

、脳塞
そく

栓
せん

症
しょう

、脳出
しゅ

血
けつ

、

くも膜
まっ

下
か

出血などがあげられます。これらの

疾患の危険因子として運
うん

動
どう

不
ぶ

足
そく

、肥
ひ

満
まん

、食
しょく

塩
えん

の摂
せっ

取
しゅ

、飲
いん

酒
しゅ

、喫
きつ

煙
えん

の生
せい

活
かつ

習
しゅう

慣
かん

、高
こう

血
けっ

圧
あつ

症
しょう

、高
こう

脂
し

血
けつ

症
しょう

、糖
とう

尿
にょう

病
びょう

や心
しん

疾
しっ

患
かん

な

どがあります。 

［図
ず

：脳血管性認知症の危険因子］                  ［图：脑血管性认知症的危险因子］ 

脳血管性認知症 

 

缺乏运动                                            肥胖 

 

饮酒                                               高血压 

 

 

吸烟                                              高血脂症 

 

 

心脏病 

2 阿尔茨海默型认知症的危险因子 

阿尔茨海默型认知症的危险因子，可以分

为遗传性的和后天性的两种。而后天性因素被

认为与阿尔茨海默型认知症的发作有着很大

的关系。流行病学研究一直以来对罹患阿尔茨

海默型认知症，以及没有罹患阿尔茨海默认知

症的健康老人进行跟踪调查，并分析二者异

同，从而逐渐弄清了后天因素与认知症之间的

相互关系。现在，与阿尔茨海默型认知症之发

 
 
２ アルツハイマー型認知症の危険因子 

アルツハイマー型認知症の危険因子は、遺
い

伝
でん

的
てき

な因子と環
かん

境
きょう

的
てき

な因子に分
わ

けること

ができますが、環境的因子の影
えい

響
きょう

の方が発

症に大きく関
かか

わっていると 考
かんが

えられていま

す。健
けん

康
こう

な高
こう

齢
れい

者
しゃ

を追
つい

跡
せき

して認知症を発症

した人と発症しなかった人の違
ちが

いを検
けん

討
とう

し

た疫
えき

学
がく

的
てき

研
けん

究
きゅう

から環境的因子が次
し

第
だい

に明
あき

らかとなってきました。現
げん

在
ざい

、アルツハイマ
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病有着密切关系的危险因子已经被找到，并且

吃鱼、吃蔬菜水果、喝葡萄酒等饮食习惯，与

发病密切相关这一推断，也已得到证实。研究

结果显示，基本上不吃鱼的人，与一天吃一餐

以上鱼的人相比，其罹患阿尔茨海默型认知症

的危险性，高出了大约五倍。之所以出现这样

的分别，被认为是鱼所富含的脂肪酸 EPA 和

DHA 起到了很好的作用。 

    较多摄取蔬菜和

水果的人，其阿尔茨

海默型认知症的发

病率也比较低，不过 

就对蔬菜和水果中维

生素 E的摄取量来说，据说摄取量多的人与

摄取量少的人相 

比，只有三成人具有罹患阿尔茨海默型认知症

的危险性。这被认为是蔬菜和水果 

中的维生素 E、维生素 C 以及 β-胡萝卜素所

起到的良好作用。 

而对于喝葡萄酒与否，研

究结果显示，一星期喝一次

以上葡萄酒的人，与不 

喝葡萄酒的人相比，其罹患阿

尔茨海默型认知症的可能性约

为百分之五十。这被认为与红葡萄酒中所含的

多酚化合物所起的作用有关。另外，在运动方

面，有氧运动其强度与频度也与发病与否有着

直接关系。一项历时四年、对 4700 名有运动

习惯的人所进行的跟踪调查结果显示，每周做

三次以上运动、且强度

超过步行速度的人，与

根本不做运动的人相

比，其罹患阿尔茨海默

ー型認知症の発症に関わる危険因子と、 食
しょく

習
しゅう

慣
かん

では、魚
さかな

の摂取、野
や

菜
さい

果
くだもの

物の摂取、

ワ
わ

イ
い

ン
ん

の摂取などが関係していることが分

かっています。魚の摂取に関しては、1 日に

1 回以上食べている人に比べて、ほとんど食

べない人はアルツハイマー型認知症の危
き

険
けん

がおよそ５倍であったという報
ほう

告
こく

がありま

す。こうした効
こう

果
か

は、魚に含
ふく

まれる脂
し

肪
ぼう

酸
さん

で

あるＥ
いー

Ｐ
ぴー

Ａ
えー

やＤ
でー

Ｈ
えぃち

Ａ
えー

によるものと考えら

れています。 

野菜や果物の摂取量が多いとアルツハイ

マー型認知症の発症率は低
ひく

いが、野菜や果物

に含まれているビ
び

タ
た

ミ
み

ン
ん

Ｅ
いー

の摂取量で比べ

ると、摂取量が多いと少ない者に比べて、ア

ルツハイマー型認知症の発症危
き

険
けん

度
ど

は３割
わり

であったといいます。野菜や果物に含まれる

ビタミンＥ、ビタミンＣ
しー

、ベ
べ

ー
ー

タ
た

ー
ー

カ
か

ロ
ろ

テ
て

ン
ん

がそうした効果を生
う

んでいるとされていま

す。 

ワインの摂取では、飲まない人に比べて

週
しゅう

1回以上飲む人は発症の危険度は約
やく

半
はん

分
ぶん

になっており、赤
あか

ワインに含まれるポ
ぽ

リ
り

フ
ふ

ェ
ぇ

ノ
の

ー
ー

ル
る

が関係しているであろうと考えられ

ています。また、運動習慣では、有
ゆう

酸
さん

素
そ

運動

の 強
きょう

度
ど

と頻
ひん

度
ど

が関
かん

係
けい

しています。4700 人

の運動習慣を調べ4年にわたって追跡した研

究では、普通の歩行速度をこえる運動強度で



 

第 51 号             中国帰国者支援・交流センター情報誌         平成 22 年 5 月 

 

27 

 

型认知症的可能性只有百分之五十。这被认为

是因为有氧运动可以增进脑内的血液循环，并

有降低高血压及胆固醇指数的作用，因而与阿

尔茨海默型认知症的发病有着一定的关系。 

此外，有报告显示，阅读文章文字，玩智

力游戏等知识性的生活习惯，也与 

降低阿尔茨海默型认知症的发病率有着一定

的关系。 

  同时，研究结果还明确地显示出人与人之

间的接触频率，对于阿尔茨海默型 

认知症发病与否，亦密切相关。一人独处，每

周与孩子或朋友、亲戚的见面次数不到一次的

人，和夫妻同住、每周与孩子或朋友、亲戚的

见面次数在一次以上的人相比，其罹患阿尔茨

海默型认知症的可能性，竟然高出了八倍。 

 

上述饮食、生活习惯对于阿尔茨海默型认

知症，具体有着多大的预防效果，还需要等待

医学界的进一步研究。 

选自厚生劳动省《认知症之预防·支援手册》 

 

［未完待续］ 

摘自《认知症之基础知识》（关于认知症的网

页 www.e-65.net） 

 

週3回以上運動している者は全く運動しない

者と比べて、危険度が半分になっていまし

た。有酸素運動は、脳の血
けつ

流
りゅう

を増
ま

し、高血

圧やコレステロールのレベルを下げる効果

があり、そのことが認知症の発症率に関係し

ているのであろうと考えられます。 

文
ぶん

章
しょう

を読
よ

む、知
ち

的
てき

なゲ
げ

ー
ー

ム
む

をするなどの

知的な生活習慣が関わっていることも報告

されています。 

アルツハイマー型認知症の発症には、対
たい

人
じん

的
てき

な接
せっ

触
しょく

頻度も大きく関わっていること

も明らかになっています。夫
ふう

婦
ふ

同
どう

居
きょ

で、子

供と週 1 回以上会う、友人または親族と週 1

回以上会う人に比べて、独り暮らしで子供と

週 1回未満しか会わない、友人または親
しん

族
ぞく

と

週 1回未満しか会わない、いわば閉
と

じこもり

の人は、発症の危険度が８倍も高いことが示

されています。 

 

これらの食習慣、生活習慣でアルツハイマ

ー型認知症の予防ができるのかという確
かく

証
しょう

については、今
こん

後
ご

の研
けん

究
きゅう

結
けっ

果
か

を待
ま

つことに

なります。 

厚生労働省「認知症予防・支援マニュアル」

より 

 

［続く］ 

「認知症の基礎知識」（認知症を知るホ
ほ

ー
ー

ム
む

ペ
ぺ

ー
ー

ジ
じ

www.e-65.net）より抜
ばっ

粋
すい
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编后记 

    熏 风 习 习 的 五

月，新绿令人赏心悦

目。想必黄金周里大

家与家人或朋友一起

欢度，或是在家里修身养性，各怀己愿地度过

了这个节假日了吧。五月，开始挑战新事物的

心情也会十分爽快。为了让大家充实地度过每

一天，也为了给大家当路标，我们将开辟新的

栏目，为您登载有助于您生活及学习的报道、

文章。我们也希望您能为我们提出建议或意

见，并期待您踊跃投稿。另外，若您的住址发

生了变化，除了去邮局办理地址变更申请以

外，也请您能够通知本中心一声。(T) 

 
 
編
へん

集
しゅう

後
こう

記
き

 

薫
くん

風
ぷう

香
かお

る 5月
がつ

、新
しん

緑
りょく

の 美
うつく

しい季
き

節
せつ

と

なりました。ゴ
ご

ー
ー

ル
る

デ
で

ン
ん

ウ
う

ィ
ぃ

ー
ー

ク
く

は家
か

族
ぞく

や

友
ゆう

人
じん

と過
す

ごしたり、あるいは家
いえ

でのんびり

したり、皆
みな

様
さま

思
おも

い思いに過
す

ごされたことと

思います。新
あたら

しいことを始
はじ

めるにも気
き

持
もち

ち

のいい季節です。 充
じゅう

実
じつ

した毎
まい

日
にち

を過ごし

ていただくための道
みち

案
あん

内
ない

として、本
ほん

誌
し

も新

しい取
と

り組
く

みを応
おう

援
えん

する記
き

事
じ

、生
せい

活
かつ

・学
がく

習
しゅう

に役
やく

立
だ

つ記
き

事
じ

を掲
けい

載
さい

していきたいと思
おも

い

ます。これからも皆様のご要
よう

望
ぼう

、投
とう

稿
こう

お待
ま

ちしております。また、住
じゅう

所
しょ

の変
へん

更
こう

で送
そう

付
ふ

先
さき

が変
か

わる場
ば

合
あい

には、郵
ゆう

便
びん

局
きょく

への住所変

更届
とど

けとは別
べつ

に当
とう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

へもご連
れん

絡
らく

願
ねが

います。(T) 
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《訂
てい

正
せい

》  《订正》 

第
だい

50号
ごう

の記
き

事
じ

に次
つぎ

のとおり 誤
あやま

りがありましたので、お詫
わ

びして訂正します。 

第 50 号里面有如下的错误之处，现予以订正，敬请谅解。 

   訂正箇
か

所
しょ

       订正处        誤
ご

 误   →   正
せい

 正 

１0 頁
ぺーじ

右
う

段
だん

下
した

から 8 行
ぎょう

目
め

  １0 页右侧下面第 8行     表
おもて

    →      表
ひょう

 

◆２４小时咨询接待电话 ０３-５８０７-３１７６ 本中心２４小时利用留守电话接待各种电话咨询。(学习
日语咨询除外)咨询的各位、请拨上述电话。首先听到日语和中国语的引导语、然后、简单讲述一下姓名、电话
号(传真号)以及咨询内容。我们接到后、在几天之内会同你联系。另外、每件只能利用３分钟、这一点请注意。 
◆搬家报告 搬家的时候，为了能准确地收到《天天好日》也请别忘了将您的新住址告诉我们。还有，向当地邮
局提交“搬家报告”。 

 


